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Canto One — Chapter Sixteen

Dharma and Earth talk in the
presence of Pariksit

How Pariksit Received the Age of Kali



Section — 11

Saunaka Rsi questions (5-9)



11.16.8 ||
etad-arthar hi bhagavan
ahitah paramarsibhih
aho nr-loke piyeta
hari-liflamrtam vacah

The sages (paramarsibhih) have called (ahutah) death here

(bhagavan) so that no one dies (etad-artharn hi). Therefore,

men S

hould drink (aho nr-loke piyeta) the words containing

sweet

pastimes of the Lord (hari-lilamrtarn Vacal;l)




Then what should men do?

They should drink the nectar of the Lord’s pastimes.




11.16.9 ||
mandasya manda-prajfiasya
vayo mandayusas ca vai
nidraya hriyate naktam

diva ca vyartha-karmabhih

The lives (vayah) of those who are lazy (mandasya), foolish (manda-
prajnasya) and short lived (mandayusas ca), are wasted at night in
sTeepinﬁg_ (nidraya hriyate naktarm) and in the day by useless actions
(diva ca vyartha-karmabhih). B

Anything other than hearing about the Lord is useless.



Section — 111

Movements of Maharaja

Pariksit as a conqueror against

effects of Kali (10-17)



11.16.10 ||
suta uvaca
yada pariksit kuru-jangale 'vasat
(lalirin Qraviﬂa@@ja—cakravartit%
nisamya vartam anatipriyar tatah
Sarasanarm samyuga-saundir adade

Sata said: When Pariksit (yada pariksit), expert in battle
(samyuga-Saundih), was staying in Kuru-jangala (kuru-
jangale avasat) inspecting his kingdom, hearing (tatah
nisamya) the rather unpleasant news (anatipriyarn vartam)
that Kali had entered, he took up his bow (sarasanam adade).




When Pariksit was inspecting his kingdom protected by his

troops, hearing t

ne rather unpleasant news that Kali had

entered, he took up his bow.

S

[t was somewhat pleasant also, since he had the opportunity to

punish him.

This is expression

later.

is used to make it the subject of discussion



This sentence is connected with the next verse.

Saundi means skilful.

An alternative version is samyuga-Saurih with the same
meaning.




11.16.11 ||
svalankrtam syama-turanga-yojitarm
ratham mrgendra-dhvajam asritah purat
vrto rathasva-dvipa-patti-yuktaya
sva-senaya digvijayaya nirgatah

He had gone out from his city (purat nirgatah) to_gather
tribute (digvijayaya) with his troops (sva-senaya vrtah) along
with chariots, horses, and elephants (ratha-agva-dvipa-patti-
yuktaya) on a chariot with lion flag (mrgendra-dhvajam),

pulled by black horses (Syama-turanga-yojitamn) and well
decorated (sualankrtam).




1 1.16.12 ||
bhadrasvam ketumalar ca
bharatam cottaran kuran
kimpurusadini varsani

vijitya jagrhe balim

Conquering (vijitya) Bhadrasva, Ketumala, Bharata, the
northern Kuru provinces, and other countries such _as

| —

Kimpurusa, he received taxes (jagrhe balim).




1 1.106.15-15 ||
sva-purvesam mahatmanam
praglyamanam ca yasah
krﬁa-méhétmya-sﬁcakam

atmanam ca paritratam
aSvatthamno ’stra-tejasah
sneham ca vrsni-parthanam
tesam bhaktir ca keSave

tebhyah parama-santustah
prity-ujjrmbhita-locanah
maha-dhanani vasamsi

dadau haran maha-manah

In_those places (tatra tatra), hearing (uEasrnVanah) the glones of his ancestors (sva-piirvesaim mahatmanam)
being sung (praglvamanam) which indicated glory fnm- (krspa-mahasmya-siicaliam), his deliverance
(Aaumanaim ca paritratam) from the brahmastra of Asvatthama (aSvatthamno astra-tejasah), and the great
devotion and affection (snehar ca bhaktin ¢a) of the Pandavas and Vrsnis (tesarm vrsni-parthanam) for Krsna
(keSave), highly satisfied (parama-santustah) and very generous (maha-manah), his eyes filled with affection

(nrity=ujjrmbhita-locanah), he gave those gloritiers (dadau)—great wealth and cloth (maha-dhanasi—héran
vasamsi).




11.16.16 ||
sarathya-parasada-sevana-sakhya-dautya-
virasananugamana-stavana-pranaman -
snigdhesu pandusu jagat-pranatirm ca visnor
bhaktim karoti nr-pati$ caranaravinde

Hearing through their praises (stavana-pranaman) that Krsna acted as
charioteer, follower (sgrathya-pgraszga), servant, friend and
messenger (sevana-sakhya-dautya) of the dear Pandavas (snigdhesu
pandusu) and that Visnu was respected by the whole world (jagat-
pranatim ca visnes), he_expressed devotion (bhaktim karoti nr-patih)

to the lotus feet of the Lord (caranaravinde).




Hearing the activities such as being the charioteer for the dear
Pandavas, and hearing that the whole world offered respects to
him, Pariksit showed devotion to the Lord.

—

Krsna acted as follower by presiding over the assembly.

He acted as servant by satisfying their wishes such as staying

up at night with sword in hand protecting them.




11.16.17 ||
tasyalvam vartamanasya
purvesam vrttim anvaham

- natidare kilascaryar
yad asit tan nibodha me

Hear from me (nibodha me) the most astonishing event (tad kila

ascaryar) that suddenly occurred (yad na atidiire asit) while he was
following (tasya evarnh vartamanasya) this procedure of the previous

kings (purvesar vrttim) daily (anvaham).




An extra anu should be addecL

Thus every day (anu aham) he tollowed the procedure
(anuvartamanasya).

_—



Section — IV

Conversation between earth (in

form of cow) and Dharma (in form

of bull) (18-24)



11.16.18 ||
dharmah padaikena caran
vicchayam upalabhya gam
prcchati smasru-vadanam
~ vivatsam iva mataram

Dharma (dharmah), moving about on one leg (pada ekena

caran), seeing (upalabhya) a cow with no effulgence
(vicchayam gam), with tears in her eyes (asru-vadanam) as if
she had lost her calf (vivatsam iva), inquired from her
(prcchati sma).




—

[he moment that Kali-yuga had started dharma, the earth and
Kali appeared in this situation.

Though this was not seen by the people, Pariksit, who
meditated with a desire to see this, saw it with his mystic eyes.

Dharma in the form of a bull asked questions to the cow who

had lost her effulgence (vicchayam).




1 1.16.19 ||
dharma uvaca
kaccid bhadre 'namayam atmanas te
vicchayasi mlayatesan mukhena
alaksaye bhavatim antar-adhim
dare bandhum Socasi kaficanamba

Dharma said: Auspicious cow (hhadre)! Are you well (kaccid
atmanah anamayam te)? You appear pale (vicchayasi) and your face

(mukhena) is slightly withered (isad mlayata). 1 think @)
that you are in great anxiety (bhavatim anfar-adhim). O mother

(amba)! Are you lamenting (Socasi) for a friend (kaficana bandhurm)
in a distant land (dare)?




Atmanah means of the body.

AI}émgXam means health.

The bull asks the cause since she has internal aftliction.




1 1.16.20 ||
padair nyunam Socasi maika-padam
atmanar va vrsalair bhoksyamanam
aho suradin hrta-yajha-bhagan
praja uta svin maghavaty avarsati

Do you lament (§ocasi) because I am standing on only one leg (mam
eka-padam padair nyunam)? Ot are you lamenting (va) for yourself
(atmanam) being enjoyed by sinners (vrsalair bhoksyamanam)? Or
are_you lamenting (aho) because the devatas (suradin) have been
deprived of their share of the sacrifices (hrta-yajiia-bhagan)? Or are
you lamenting (uta svid) for the citizens (praja) without rain
(maghavaty avarsati)?




Ma means mam.

Are you lamenting because you are being enjoyed by sinful

persons (vrsalaih).

[t is in the masculine gender in referring to atma.




11.16.21 ||
araksyamanah striya urvi balan
Socasy atho purusadair ivartan

vacam devimm brahma-kule kukarmany
~ abrahmanye raja-kule kulagryan

O earth (urvi)! Are you lamenting (Socasy athQ) because the women
(striyah) are not protected by the husbands (araksyamanah), children are
not protected by parents (balan) and moreover suffer at the hands of
merciless people (purusadair iva artan)? Are you lamenting about learned
words (devim vacarn) being spoken in brahmana families (brahma-kule)
with sinful conduct (kukarmany)? Are you lamenting the best of

brahmanas (kulagryan) serving kings (raja-kule) with no respect for
brahmanas (abrahmanye)? T




Are women are not protected by their husbands?

The children are not protected by the parents.

Moreover they are sullering because of merciless persons.




Are you lamenting apparent learned words (devim vacam) in
brahmana families of bad conduct?

Are you lamenting those of noble tamily who are serving kings
who have no devotion to brahmanas?




| 1.16.22 ||
kim ksatra-bandhun kalinopasrstan
rastrani va tair avaropitani
itas tato vasana-pana-vasah-
snana-vyavayonmukha-jiva-lokam

Are you lamenting about degraded ksatriyas (ki ksatra-bandhiim)
influenced by Kalj (kalina upasrstan), or (va) countries (rastrani)
ruled negligently (avaropitani) by them (taih)? Are you lamenting
because people (va jiva%kam) are engaged (unmukha) in eating,
drinking, dressing (asana-pana-vasah), bathing, and sexual
relationships (snana-vyavaya) without regard for restrictions (itah

tatah)? - T




Upasrstan means spread.

Avaropitani means abandoned.



1 1.16.23 ||
yadvamba te bhairi-bharavatara-
krtavatarasya harer dharitri
antarhitasya smarati visrsta
karmani nirvana-vilambitani

O mother (amba)! O earth (dharitri)! Are you lamenting (yadva) on
remembering (smarati) the activities (visrsta karmani) — which
make a mockery of liberation by their sweetness (nirvana-

vilambitani) — of the Lord (hareh) who appeared (krta avatarasya)
to relieve vour heawy burden- (bhuri-bhara avatara) and then
disappeared, leaving youalenetantarhitasya)? -




Remembering the activities of the Lord who appeared
(krtavatarasya) to relieve (avatara) your burden.

q—

The activities made liberation—ataughing stock (vilambitani)

because of their sweetness.

The syllables da and la can be exchanged and thus the word

becomes vidambitani (mocking).




11.16.24 ||
idamh mamacaksva tavadhi-mualam
vasundhare yena vikarsitasi
kalena va te balinam baltyasa
surarcitam kim hrtam amba saubhagam

O earth (Vasundha re)! Please tell me (mama acaksva) the cause
for your anxiety (idarm tava adhi-mularh) by which (yxena) you
have become extremely thin (vikarsitasi). O mother (amba)! Has
time (ki _va kalena) which is strongest of the strong (balinam
baliyasa), stolen (hrtam) your goodé fortune (te_saubhagam)

worshi xs—tsura arcitam)?
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